VYHODNOTENIE  PRIPOMIENOK
k návrhu zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 194/1998 z. z. o šľachtení a plemenitbe hospodárskych zvierat a o zmene a doplnení zákona č. 455/1991 zb. o živnostenskom podnikaní (živnostenský zákon) v znení neskorších predpisov v znení neskorších predpisov
	Rezort
	Por. č.
	Pripomienka
	Typ
	Vyh.
	Spôsob vyhodnotenia
	Poznámka

	Národná banka Slovenska
	1. 
	K bodu 3 – je potrebné slovo „odsek“ nahradiť slovom „ods“.
	O
	A
	akceptované
	

	
	2. 
	K bodu 22 – v § 19 ods. 3 v úvodnej vete je potrebné vypustiť dvojbodku.
	O
	A
	akceptované
	

	Śtatistický úrad SR
	3. 
	K bodu 22

Odporúčame do § 19a odsek 2 doplniť za text týkajúci sa fyzickej osoby aj text týkajúci sa fyzickej osoby - podnikateľa (už aj vzhľadom na odsek 3 písmeno a) ) a to „....o fyzickú osobu, meno, priezvisko, miesto trvalého pobytu, rodné číslo a IČO, ak ide o fyzickú osobu – podnikateľa.....“.
	O
	A
	akceptované
	

	Ministerstvo spravodlivosti SR
	4. 
	K bodu 2 – Z dôvodu dosiahnutia obsahovej a vecnej správnosti v texte návrhu zákona odporúčame prepracovať znenie odseku 17, pretože návrh jeho znenia je nezrozumiteľný a zavádzajúci.
	O
	A
	akceptované
	

	
	5. 
	K bodu 20 -  navrhuje sa odkaz na § 25 ods. 8 písm. e).  Z uvedeného znenia: „... Táto uznaná chovateľská organizácia vydáva osvedčenia ...... podľa § 25 ods. 8 písm. e)“ nie je zrejmé, na ktorý zákon sa tento odkazu vzťahuje. V prípade, ak ide o zákon o šľachtení upozorňujeme, že predmetné ustanovenie § 25 obsahuje len 3 odseky.
	O
	A
	akceptované
	

	Generálna prokuratúra SR
	6. 
	Vzhľadom na rozsah navrhovaných zmien v § 2 nepovažujeme za potrebné uvádzať úplné znenie tohto ustanovenia.
	O
	N
	neakceptované vzhľadom na rozsah legislatívnej zmeny
	

	
	7. 
	V bodoch 5, 6 a 10 je uvedené nové označenie, príp. preznačenie odkazov, avšak chýbajú poznámky pod čiarou k týmto odkazom.
	O
	N
	neakceptované
	

	
	8. 
	Podľa bodu 8 sa v návrhu zákona dopĺňa skutočnosť, že ministerstvo prizná chovateľskej organizácii postavenie uznanej chovateľskej organizácie na základe žiadosti, avšak bod 9 náležitosti žiadosti vypúšťa. Takýto postup nie je odôvodnený ani v dôvodovej správe.
	O
	N
	neakceptované
	

	
	9. 
	V bode 12 -§ 8 ods. 1 písm. a) má byť zrejme uvedené „zveri z chovov“.
	O
	A
	akceptované
	

	Ministerstvo obrany SR
	10. 
	Vzhľadom na to, že zmeny a doplnenia ustanovenia § 2 sa týkajú približne iba tretiny jeho odsekov navrhujeme v predloženej novele neuvádzať celé znenie ustanovenia § 2, ale iba jeho jednotlivé zmeny a doplnenia. 
	O
	N
	neakceptované vzhľadom na rozsah legislatívnej zmeny
	

	
	11. 
	Odporúčame doplniť znenie poznámok pod čiarou k odkazom 1e až 1g a 2c v 5., 6. a 10. bode. 
	O
	N
	neakceptované
	

	
	12. 
	V texte 12. bodu navrhujeme za slová „V § 8 ods. 1 písm. a) sa“ vložiť slová „spojka „a“ nahrádza čiarkou a“ a slová „a zveri chovov“ navrhujeme nahradiť slovami „a pre zveri z chovov“. 
	O
	C
	čiastočne akceptované
	

	
	13. 
	V 20. bode odporúčame spresniť odkaz, pretože ustanovenie § 25 zákona č. 194/       1998 Z. z. v znení neskorších predpisov má len tri odseky.    
	O
	A
	akceptované
	

	Ministerstvo zdravotníctva SR
	14. 
	V názve návrhu  za slovami „v znení neskorších predpisov“ vypustiť slová „v znení neskorších predpiso“
	O
	N
	neakceptované
	

	Úrad vlády SR – sekcia Inštitút pre aproximáciu práva
	15. 
	Predkladaným návrhom zákona má byť do právneho poriadku Slovenskej republiky prebratá smernica Rady 2005/24/ES zo 14. marca 2005, ktorou sa mení smernica 87/328/EHS, pokiaľ sa jedná o strediská pre uskladnenie spermy a o používanie vajíčok a embryí čistokrvného plemenného hovädzieho dobytka. 
	O
	A
	akceptované, doplnené v predkladacej správe
	

	
	16. 
	Okrem bodu 21 návrhu zákona, preberajúceho článok 1 bod 1 smernice 2005/24/ES, a niekoľkých ustanovení návrhu zákona, implementujúcich nariadenia ES, nie je možné z predloženého návrhu zistiť účel zmien jednotlivých ustanovení zákona č. 194/1998 Z. z., nakoľko ani v predkladacej správe, ani v dôvodovej správe nie sú uvedené dôvody navrhovaných zmien.  Preto ani nie je možné posúdiť ich súlad s právom ES.
	O
	A
	akceptované 
	

	
	17. 
	Okrem časti, týkajúcej sa článku 1 bodu 1 smernice 2005/24/ES, v ktorej je uvedené nesprávne ustanovenie návrhu zákona, nie je tabuľka zhody vôbec vypracovaná. Preto ju žiadame vypracovať v súlade s Legislatívnymi pravidlami vlády Slovenskej republiky.
	O
	A
	akceptované
	

	
	18. 
	Článok 1 bod 1 smernice 2005/24/ES má byť prebratý v § 18 ods. 5 zákona (bod 21 návrhu zákona), nie v § 18 ods. 4 návrhu zákona. Preto je potrebné opraviť údaj v tabuľke zhody. Navrhovaný § 18 ods. 5 však ide v dvoch bodoch nad rámec preberaného článku 1 bod 1 smernice 2005/24/ES. Z tohto dôvodu žiadame vypustiť z ustanovenia slová „alebo inseminácie“ a slovo „spermy“.
	O
	A
	akceptované
	

	
	19. 
	Článok 1 bod 2 smernice 2005/24/ES sa návrhom zákona nepreberá. Taktiež nie je v materiáli uvedený údaj o tom, že by toto ustanovenie smernice už bolo do slovenského právneho poriadku prebraté. Z uvedených dôvodov žiadame do návrhu zákona doplniť ustanovenie preberajúce článok 1 bod 2 smernice 2005/24/ES. 
	O
	A
	akceptované
	

	
	20. 
	K bodu 2: V navrhovanom § 2 ods. 17 chýba za slovami „embryá a násadové vajcia“ údaj o tom, kým je osvedčenie vystavené. 
	O
	A
	akceptované
	

	
	21. 
	K bodu 25: Upozorňujeme predkladateľa na skutočnosť, že transpozičná lehota smernice 2005/24/ES uplynie 24. marca 2007. Preto predpokladaná účinnosť zákona 1. apríla 2007 nezabezpečuje včasnú transpozíciu tejto smernice do slovenského právneho poriadku, čím dôjde k porušeniu povinnosti členského štátu.  
	O
	A
	akceptované
	

	
	22. 
	V bode 3a doložky zlučiteľnosti žiadame neuvádzať amsterdamské znenie Zmluvy o založení Európskeho spoločenstva, keďže táto zmluva už bola zmenená a doplnená aj Zmluvou z Nice a Aktom o podmienkach pristúpenia, pripojeným k Zmluve o pristúpení nových členských štátov. Taktiež žiadame v tomto bode uviesť konkrétne ustanovenia Zmluvy o založení Európskeho spoločenstva, ktoré sa týkajú predmetu návrhu zákona. 
	O
	A
	akceptované
	

	
	23. 
	V súlade s Legislatívnymi pravidlami vlády Slovenskej republiky žiadame vypracovať body 4 a 6 doložky zlučiteľnosti.
	O
	A
	akceptované
	

	Ministerstvo financií SR
	24. 
	 Návrh odporúčam zosúladiť s čl. 4 Legislatívnych pravidiel vlády SR, s Prílohou č. 1b a 2 týchto  pravidiel [napr. bod 2 - § 2 ods. 18 a poznámky pod čiarou k odkazom 1 až 1d, body 7, 8, 11, 14, 25, Doložka vplyvov, Doložka zlučiteľnosti]. 


	O
	N
	neakceptované
	

	
	25. 
	V čl. I bodoch 1 a 12 odporúčam slová „zver z chovov“ zosúladiť s terminológiou použitou v definícii chovu v § 2 ods. 5 v bode 2 návrhu.
	O
	A
	akceptované
	

	Ministerstvo životného prostredia SR
	26. 
	V bode 3 navrhujeme úvodzovky,  ktoré sú umiestnené pred slovom „kontroly“ umiestniť pred slovo „a“.
	O
	A
	akceptované
	

	
	27. 
	V bode 20  navrhujeme slová „§ 25 ods. 8 písm. e)“ nahradiť slovami „§ 24 ods. 7 písm. e)“, tak ako je uvedené v platnom zákone č. 194/1998 z. z.
	O
	A
	akceptované
	

	Ministerstvo školstva SR
	28. 
	K Čl. I bod 1 – je potrebné spresniť pojem „zver chovov“, nakoľko právny poriadok používa pojem „zver z farmových chovov“  a je potrebné obsah tohto pojmu zadefinovať. Rovnako je potrebné zadefinovať pojem „genetický zdroj hospodárskych zvierat“.
	O
	C
	čiastočne akceptované
	

	
	29. 
	K Čl. I bod 2 – v § 2 ods. 4 je potrebné slovo „bežca“ nahradiť slovom „pštrosa“.

Odporúčame zvážiť opodstatnenie vyňatie rýb okrasných.

V § 2 ods. 14 je potrebné vypustiť slová „združenie chovateľov“.

Znenie § 2 ods. 17 je nezrozumiteľný a odporúčame jeho záver preformulovať. Poznámky pod čiarou je potrebné zosúladiť s prílohou č. 1b k legislatívnym pravidlám vlády.
	O
	C
	neakceptované
neakceptované

čiastočne akceptované
	

	
	30. 
	K čl. I bod 3,5,7,12,14,15 a 23 – nahradiť slovo „písm.“ slovom „písmeno“.
	O
	N
	neakceptované


	

	
	31. 
	K čl. I bod 12 – slová „a zveri  chovov“ nahradiť slovami „ a zveri z farmových chovov“.
	O
	C
	čiastočne akceptované
	

	
	32. 
	K čl. I bod 20 – číslo „25“ nahradiť číslom „24“.
	O
	A
	akceptované
	

	
	33. 
	K čl. I bod 21 – zmenu v číslovaní odsekov je potrebné zohľadniť aj v pôvodnom § 18 ods. 6.
	O
	A
	akceptované
	

	Ministerstvo vnútra SR
	34. 
	V bode 1 je žiaduce vyjadriť, že zákon upravuje aj pôsobnosť ministerstva pôdohospodárstva na úseku šľachtenia a plemenitby hospodárskych zviera.
	O
	N
	neakceptované
	

	
	35. 
	V bode 2 prehodnotiť zvolenú legislatívnu techniku úplne nového znenia § 2.
	O
	N
	neakceptované
	

	
	36. 
	V bode 8 označenie odkazu 1 je zrejme nesprávne.
	O
	N
	neakceptované
	

	
	37. 
	V bode 11 slová „nesplnila podmienku“ nahradiť slovami „nesplní povinnosť. Uvážiť vypustenie tohto bodu vzhľadom na znenie písmena b) platného zákona.
	O
	N
	neakceptované
	

	
	38. 
	V bode 22 (§ 19a ods. 1) začiatok vety vhodnejšie upraviť napríklad takto: Ministerstvo  rozhodne o vydaní osvedčenia na chov rýb na základe žiadosti ...“.
	O
	A
	akceptované
	

	
	39. 
	B bode 22 (§ 19a ods. 2) slová „miesto trvalého pobytu“ nahradiť slovami „trvalý pobyt“.
	O
	A
	akceptované
	

	
	40. 
	V bode 22 (§ 19a ods. 4) koniec vety vhodnejšie upraviť napríklad takto: „...zmeny týkajúce sa osvedčenia podľa odseku 1.“.
	O
	A
	akceptované
	

	
	41. 
	V bode 22 (§ 19a ods. 5) slová Miesto trvalého bydliska držiteľov osvedčení“ nahradiť slovami „trvalý pobyt držiteľa osvedčenia“.
	O
	N
	neakceptované
	

	Zväz chovateľov slovenského strakatého dobytka, Levice
	42. 
	§ 4 ods. (1) písm. c) zabezpečený dostatočný rozsah plemenníkov na insemináciu   alebo  prirodzenú plemenitbu u chovateľov (ďalej len „zmluvné chovy“),

 a ktorej vydalo ministerstvo oprávnenie na šľachtenie a plemenitbu  (ďalej len „plemenárska organizácia“)


zameniť  ( ďalej len „poverené chovateľské zväzy“).
	O
	N
	neakceptované
	

	
	43. 
	§ 5  ods. (1)   Starostlivosť o rozvoj šľachtenia a plemenitby okrem činností uvedených   v § 3 ods. 1 písm. d), h), i) a   j)


doplniť  e) ochranu genofondov ohrozených …
	O
	N
	neakceptované
	

	Plemenárska inšpekcia SR Nitra
	44. 
	V bode 20. č. (4) je potrebné opraviť v texte § 25 ods. 8 písm. e) na „§ 24 ods. 8 písm. e)“
	O
	A
	akceptované
	

	
	45. 
	Je potrebné  zosúladiť a opraviť ustanovenie § 28 s dikciou zákona v znení § 24 ( pravdepodobné pochybenie pri novelizácii Z.z. č.358 z 27.5.2004):

V § 28 ods.1 písm. g) , kde je odvolávka na  § 24 ods. 6, je potrebné nahradiť  ho „§ 24 ods. 9“ ,

v § 28 ods.1 písm. i) , kde je odvolávka na  § 24 ods. 3,  je potrebné nahradiť  ho „§ 24 ods. 6“ ,

v § 28 ods.2 písm. b) , kde je odvolávka na  § 24 ods. 4,  je potrebné nahradiť ho „§ 24 ods. 7“,

v § 28 ods.2 písm. c) , kde je odvolávka na  § 24 ods. 7,  je potrebné nahradiť  ho „§ 24 ods. 10“. 
	O
	A
	akceptované

akceptované

akceptované

akceptované

akceptované


	

	JCH Plemenná kniha
	46. 
	Je potrebné zosúladiť § 25 – ministerstvo by malo vydávať oprávnenie na výkon činnosti IT.
	O
	N
	neakceptované
	

	Zväz chovateľov oviec a kôz na Slovensku
	47. 
	V § 2 odsek 15 sa za slovo „podnikom“ vkladajú slová  „  ,uznanou chovateľskou organizáciou“. 
	O
	A
	akceptované
	

	
	48. 
	V § 2 odsek 17 sa za slovo „organizáciou“ vkladajú slová  „ alebo uznanou chovateľskou organizáciou“.
	O
	A
	akceptované
	

	
	49. 
	V § 4 odsek 3 sa vypúšťa text uvedený pod písmenami c) , d) .
	O
	N
	neakceptované
	

	
	50. 
	V § 4 odsek 3 písmeno e) bude znieť “stanovisko príslušného orgánu veterinárnej správy na výkon požadovaných činností“. 
	O
	N
	neakceptované
	

	
	51. 
	V § 25 odsek 1, písmeno d) sa upravuje „ , ktorá má ukončené vysokoškolské vzdelanie veterinárnej medicíny alebo vysokoškolské poľnohospodárske vzdelanie. 
	O
	C
	čiastočne akceptované
	

	Zväz chovateľov koní  na Slovensku
	52. 
	§ 2 navrhujeme doplniť o definíciu potvrdenia o pôvode – tento pojem sa vyskytuje v nasledujúcom texte zákona v § 3, odst. 1, písmeno j), § 24, odst. 2, písm b) bez toho aby bol definovaný v základných ustanoveniach. Navrhujeme, aby bol pojem „potvrdenie o pôvode“ definovaný ako doklad o pôvode  plemenných zvierat, na ktorom je vyznačený pôvod a úžitkovosť plemenného zvieraťa, embrya alebo násadových vajec a ktorý je vystavený na základe údajov z plemennej knihy alebo z plemenného registra a z výsledkov kontroly úžitkovosti, uznanou chovateľskou alebo poverenou plemenárskou organizáciou.
	O
	N
	neakceptované


	

	
	53. 
	K § 4 - Navrhujeme aby bola spojka „alebo“ nahradená spojkou „a“ čim by právnická a fyzická osoba museli taxatívne splniť všetky podmienky  § 4, odst 1, písmeno a), b), c),
	O
	A
	akceptované
	

	
	54. 
	K §  5 -  V súvislosti s plemennou knihou u ošípaných je potrebné používať množné číslo nakoľko u ošípaných evidujeme samostatné plemená.  Odst. 7 v tejto podobe je v rozpore z bodom 14 základné pojmy.
	O
	N
	neakceptované
	

	
	55. 
	K §  8 - V zákone sa kone definujú ako koňovité - navrhujeme zjednotiť názvoslovie viď § 9.
	O
	A
	akceptované
	

	
	56. 
	K §  9 - navrhujeme rozšíriť o písm. d)

d) navrhujú ministerstvu uznanie alebo zrušenie chráneného chovu hovädzieho dobytka, koňovitých zvierat, ošípaných, oviec a kôz, - viď § 13
	O
	A
	akceptované
	

	
	57. 
	K § 23 - 
Na základe dikcie tohto paragrafu by nebolo možné vykonávať prirodzenú plemenitbu v chove koní. Po zrušení žrebčíncov  ako plemenárskych organizácií je plemenitba v chove koní na Slovensku zabezpečovaná na 80% súkromnými majiteľmi plemenných žrebcov.

Navrhujeme znenie uvedeného paragrafu nasledovne:

Prirodzenú plemenitbu koňovitých zvierat zabezpečujú plemenárske organizácie svojimi plemenníkmi vo vlastných pripúšťacích zariadeniach alebo  súkromní majitelia svojimi plemenníkmi v  zariadeniach vlastníkov alebo držiteľov plemenníkov, na ktoré bolo vydané osvedčenie o použití na plemenitbu.
	O
	A
	akceptované
	

	
	58. 
	K § 24 - Znenie tohoto bodu neurčuje označovať koňovité predpísaným spôsobom. Dikcia v  tejto podobe zovšeobecňuje podmienky koňovitých  s požiadavkami plemien anglický plnokrvník, klusák a arabský plnokrvník, u ktorých vedie plemennú knihu Závodisko, š.p. Bratislava  a NŽ, š.p. Topoľčianky a v rámci zákona  sú v osobitom režime viď § 6, odst. 1, pism.b) .

Všetky ostatné koňovité majú vo svojich vykonávacích predpisoch (štatútoch plemenných kníh) taxatívne určené trvalé označenie ako jednu z podmienok zápisu do plemenných kníh. 

Navrhujeme nové znenie bodu § 24 odst.2, písm. b) -  sú trvale  označené okrem koňovitých zvierat plemien anglický plnokrvník, klusák, arabský plnokrvník, ktoré sú označené spôsobom zabezpečujúcim ich identifikáciu.

Odst. 3  navrhujeme rozšíriť o písmeno g) u plemenníkov sú doložené DNA genotypom

Odst. 6 navrhujeme doplniť o písmeno d) je doložený doklad DNA genotypu
	O
	C
	akceptované
akceptované

neakceptované
	

	Výskumný ústav živočíšnej výroby Nitra
	59. 
	- pre väčšiu prehľadnosť by v celom zákone malo byť spojenie „plemenárska organizácia“ nahradené „oprávnená plemenárska organizácia“ (§ 4). Došlo by tým k jednoznačnému odlíšeniu od „poverenej plemenárskej organizácie“ (§ 5).

- znenie § 1 čl. b) zmeniť na ochranu, zachovanie a trvalo udržateľné využívanie genetických zdrojov hospodárskych zvierat  

- Navrhuje doplniť § 2 o  odseky 19 až 25.
	O
	N
	neakceptované

neakceptované

neakceptované


	

	
	60. 
	- v súvislosti s navrhovaným novým znením čl. 14 (§ 2) je potrebné definovať šľachtiteľskú organizáciu a združenie chovateľov. Zaradenie týchto pojmov podľa nášho názoru narúša zákonom stanovené chovateľské organizácie a plemenárske organizácie    

- v navrhovanom čl. 17 zmeniť záver na ...a vydaný organizáciami uvedenými v odseku 14 alebo 15.

- v § 3 ods. 1 čl. c) namiesto kontroly dedičnosti úžitkových vlastností len kontroly dedičnosti (napr. obsah somatických buniek, znaky exteriéru nie sú úžitkové vlastnosti)
- v § 4 ods. 1 čl. a) a b) zmeniť „alebo“ na „a“ (nestačí spĺňať jedno z kritérií, ale všetky)

- v navrhovanom znení § 11 čl. a) vypustiť v závere ...kontroly úžitkových vlastností (je duplicitne)

- v § 12 ods. 3 doplniť v závere ...poverenej plemenárskej organizácie, a (súvisí s prvou pripomienkou), detto v čl. 4 pred ... alebo uznanej... vložiť poverenej plemenárskej organizácie

- v § 13 zmeniť čl. 2) na: Plemená alebo populácie zaradené do genetických zdrojov, organizácie pre spracovanie a zaisťovanie programu ich uchovania a obsah týchto programov stanoví všeobecne záväzný právny predpis.

 -Doplniť čl. 3) Hospodárske zvieratá, s výnimkou kastrátov, stanovené všeobecne      záväzným právnym predpisom ako ohrozené genetické zdroje, ich spermu, vaječné bunky, násadové vajcia hydiny, embryá, plemenný materiál rýb a včiel môžu byť predmetom výmeny 4a) s členskými štátmi a vývozu do tretích krajín 4 b) len so súhlasom ministerstva.


Čl. 3) sa zmení na 4) .


	O
	C
	akceptované

neakceptované
akceptované
neakceptované

	

	
	
	- v § 18 z navrhovaného  čl. 4) vyplýva, že výberová komisia by mala posúdiť všetky plemennice, zaradené do plemenitby, s výnimkou plemenníc, pochádzajúcich z členských krajín (čl. 5), čo je nereálne. Navrhujeme špecifikovať len pre plemenníky.

- §  20 čl. 1) je problematický z hľadiska inseminácie oviec, králikov, hydiny – nemajú inseminačné stanice, podobne  problematický je § 22 čl. 3) pre väčšinu druhov HZ okrem hovädzieho dobytka a čiastočne ošípaných

- v  § 21 písm. d) doplniť ... a genetické zdroje ohrozených plemien a populácií

- v § 23 čl. 1) zmeniť „vykonávajú“ na „zabezpečujú“

- v § 28 čl. 2) písm. a) doplniť ...a genetické zdroje ohrozených plemien

- v § 33 doplniť v čl. 1) písmeno c) genetických zdrojoch hospodárskych zvierat 
	O
	C
	akceptované
neakceptované

akceptované

akceptované

neakceptované

neakceptované
	

	Slovenská poľnohospodárska a potravinárska komora
	61. 
	§ 2 ods. (15) návrhu sa za slovo „podnikom“ vložiť slová ...„, uznanou chovateľskou organizáciou“. 
	O
	A
	akceptované
	

	
	62. 
	§ 4 ods. (1) písm. c) zákona slová „plemenárska organizácia“ nahradiť slovami „poverené chovateľské zväzy“
	O
	N
	neakceptované
	

	
	63. 
	§ 4 ods. (3) zákona vypustiť písm. c) a d)
	O
	N
	neakceptované
	

	
	64. 
	§ 4 ods. (3) písm. e) zákona sa zmení na písm. c) v tomto znení: „stanovisko príslušného orgánu veterinárnej správy na výkon požadovaných činností.“
	O
	N
	neakceptované
	

	
	65. 
	§ 5 ods. (1) zákona doplniť o  písm. „e)“
	O
	N
	neakceptované
	

	
	66. 
	§ 25 ods. (1) písm. d) zákona upraviť takto:“ ktorá má ukončené vysokoškolské vzdelanie veterinárnej medicíny alebo vysokoškolské poľnohospodárske vzdelanie“. 
	O
	C
	čiastočne akceptované
	

	Zväz chovateľov ošípaných na Slovensku, Nitra
	67. 
	V § 2 ods. 6 navrhujeme znenie: „Šľachtiteľský chov je určený na produkciu čistokrvných alebo hybridných plemenníkov, alebo čistokrvných plemenníc na účely zlepšovania genofondu príslušného plemena“.
	O
	A
	akceptované
	

	
	68. 
	V § 2 ods. 17 navrhujeme za slovami „násadové vajcia“ doplniť slová „vydávané osobami uvedenými v odseku 14 alebo 15“.
	O
	C
	čiastočne akceptované
	

	
	69. 
	V § 24  navrhujeme znenie úvodnej vety: „Spermu býkov môžu dovážať a predávať len fyzické alebo právnické osoby prevádzkujúce inseminačnú stanicu v súlade so znením § 20 tohto zákona, ak“.
	O
	C
	čiastočne akceptované
	

	Katedra genetiky a plemenárskej biológie FAPZ SPU Nitra
	70. 
	§ 2, ods. 4: ryby okrasné podľa definície, ktorá je uvedená v poslednom riadku, budú patriť medzi hospodárske zvieratá, pretože sú predmetom obchodu. Z toho titulu navrhujem ponechať pôvodné znenie „a hospodársky významné druhy sladkovodných rýb“. 
	O
	N
	neakceptované
	

	
	71. 
	§ 2, ods. 5: nie je jasná definícia chovateľa.
	O
	C
	čiastočne akceptované
	

	
	72. 
	§ 2, ods. 11: odporúčam vypustiť „alebo línií“, pretože v definícii línia je skupina zvierat, ktorá má trvácnosť 3 až 5 generácií a patrí do toho istého plemena, čiže jedince viacerých línií sú čistokrvné, takže nemôžu byť hybridmi v zootechnickom slova zmysle.
	O
	C
	čiastočne akceptované
	

	
	73. 
	§ 2, ods. 12 – 13: chovné a úžitkové zviera majú takmer zhodnú definíciu.
	O
	N
	neakceptované 
	

	
	74. 
	§ 2, ods.  14: ... plem. kniha ... je kniha, kartotéka alebo údajové médium, ktoré vedie ... Navrhujem, aby sa sem uviedlo „štátom  poverená organizácia“ a ostatné vypustiť. 
	O
	N
	neakceptované
	

	
	75. 
	§ 11, písm. a: odporúčam nemeniť pôvodné znenie textu. 
	O
	N
	neakceptované
	

	
	76. 
	§ 17, ods. 3: ak sa tam vložia slová „a kontroly dedičnosti zdravia“, celý odsek nemá zmysel, pretože šľachtiteľský program separátne nehodnotí dedičnosť zdravia. 
	O
	N
	neakceptované
	

	
	77. 
	§ 18, (5):  a pochádzajúcich z členských štátov – čoho členských štátov? (USA, Ruska, Číny, EÚ a i.)?
	O
	A
	akceptované
	

	
	78. 
	V § 18 je v zákone uvedených len 5 odsekov.
	O
	N
	neakceptované
	

	
	79. 
	V § 19 a, ods. (2) sa udávajú podmienky a kritériá žiadosti, ale v § 6 sa navrhuje vypustiť ods. 4, keď sa vlastne jedná takmer o identické znenie. 
	O
	N
	neakceptované
	

	
	80. 
	§ 24 (b) – sú uvedené zdvojenia ... vystavenie potvrdenia o pôvode alebo osvedčení o identite, pôvode a príslušnosti?
	O
	N
	neakceptované
	

	Pigservis Hurbanovo
	81.
	V bode 23 v  § 24 ods. 2  písmeno b) sa na konci pripájajú tieto slová „pôvode a príslušnosti“ spresniť na znenie bodu b) „je na ne vydané osvedčenie o pôvode a príslušnosti“, v nadväznosti na predchádzajúcu zmenu v § 3 ods. 1 písmeno j) „vydávanie osvedčení o identite, pôvode a príslušnosti“ podľa § 2 odsek 17. 
	O
	N
	neakceptované
	

	Ministerstvo zahraničných vecí SR
	
	Bez pripomienok.
	
	
	
	

	Úrad geodézie, kartografie a katastra SR
	
	Bez pripomienok.
	
	
	
	

	Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR
	
	Bez pripomienok.
	
	
	
	

	Protimonopolný úrad SR
	
	Bez pripomienok.
	
	
	
	

	Úrad jadrového dozoru SR
	
	Bez pripomienok.
	
	
	
	

	Úrad vlády SR – Sekcia kontroly
	
	Bez pripomienok.
	
	
	
	

	Správa štátnych hmotných rezerv SR
	
	Bez pripomienok.
	
	
	
	

	Úrad pre verejné obstarávanie
	
	Bez pripomienok.
	
	
	
	

	Ministerstvo hospodárstva SR
	
	Bez pripomienok.
	
	
	
	

	Úrad priemyselného vlastníctva SR
	
	Bez pripomienok.
	
	
	
	

	Konfederácia odborových zväzov SR
	
	Bez pripomienok.
	
	
	
	

	Združenie miest a obcí Slovenska
	
	Bez pripomienok.
	
	
	
	


Vysvetlivky 

k použitým skratkám v tabuľke

Z - zásadná 
A – akceptovaná

O – obyčajná 
C - čiastočne akceptovaná

N – neakceptovaná

Spôsob pripomienkového konania: 

bežný/zjednodušený/skrátený postup:

bežný 



Zoznam oslovených subjektov:


uvedený na str.  16


Počet oslovených subjektov:


35
 

             
Zaslali do stanoveného termínu:

33







Vôbec nezaslali




 2








Subjekty, ktoré nemali pripomienky:
             12



            





Počet vznesených pripomienok:


 81



 





Počet akceptovaných pripomienok:

 35







Počet čiastočne akceptovaných pripomienok:
 13






Počet neakceptovaných pripomienok:

  34/0       






             z toho počet zásadných:






Rozporové konania: 

Zoznam oslovených subjektov:

1. Podpredseda vlády SR pre európsku integráciu, 
      ľudské práva a menšiny

2. Ministerstvo financií SR

3. Ministerstvo hospodárstva SR

4. Ministerstvo dopravy, pôšt 

      a telekomunikácií  SR

5. Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR

6. Ministerstvo vnútra SR

7. Ministerstvo obrany SR

8. Ministerstvo spravodlivosti SR

9. Ministerstvo zahraničných vecí SR

10. Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR

11. Ministerstvo životného prostredia SR

12. Ministerstvo školstva SR

13. Ministerstvo kultúry SR

14. Ministerstvo zdravotníctva SR

15. Úrad vlády SR

16. Odbor vládnej agendy Úradu vlády SR

17. Inštitút pre aproximáciu práva Úradu vlády SR

18. Protimonopolný úrad SR

19. Štatistický úrad SR

20. Úrad geodézie, kartografie a katastra SR

21. Úrad jadrového dozoru SR

22. Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo SR

23. Úrad pre verejné obstarávanie

24. Úrad priemyselného vlastníctva SR
25. Správa štátnych hmotných rezerv SR

26. Národný bezpečnostný úrad

27. Národná banka Slovenska

28. Najvyšší kontrolný úrad SR

29. Najvyšší súd SR

30. Generálna prokuratúra SR

31. Konfederácia odborových zväzov

32. Asociácia zamestnávateľských zväzov a združení SR

33. Úrad pre reguláciu sieťových odvetví

34. Združenie miest a obcí Slovenska

35. Únia miest Slovenskej republiky
4
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